
Štev.-Num. 3 ^ (Poštno tek. ratnn. -  C. C. con la Posta). V T r s t u - T r i e s t e ,  p e te k -v e n e r d i  2 6 .  o k to b r a -o t to b r e  1 9 2 3 . L e to -A n n o  I.

Izh a ja  v ta k  p e te k .  E sce  il v e n e rd i

N a s lo v -In d iriz z o  : T r» t-T rie » te  
C a ie l la  C o n tro  37

Izdajatelji konsorcij Malega /ista 
Ec/itore: Consorzio del Mali list

MALI LIST
(IL GIORNALETTO)

S ta n e i  e n a  š te v ilk a  2 0  » to tin k . 
E n o  le to  8  l ir  

P r e z z o  : u n  n u m e ro  c e n t .  2 0 . 
A b b o n a m e n to  a n n u o  L ire  8 .

Odg. urednik - T{ed. responsabile 
Ivan jiervatin

GLASILO ODREŠENIH SLOVENCEV. • ORGANO DEGLI SLOVENK REDENTI.

P red v če ra jšn jim  so n a m  izročili ta le  od lok  t rž a šk e g a  p r e f e k t a :

Prefekt tržaške pokrajine
Ker je umestno, da se še pospeši stopljenje elementov, 

ki tvorijo to pokrajino;
ker je temu stopljenju med drugim v oviro to, da se 

objavljajo novine v neitalijanskem jeziku, ki so zato ra­
zumljive samo majhnemu delu prebivalstva;

ker je za državo in vse državljane koristno, da se ne 
tvorijo ali vzdržujejo v državnih mejah narodni partiku- 
larizmi, ki bi po zadržanju svojih organov delovali proti 
svrham mirnega sožitja obmejnega prebivalstva;

videvši čl. 3. občinskega in pokrajinskega zakona
ukazuje:

Od 24. oktobra t. 1. naprej bodo vsi listi, ki so se 
doslej v tej pokrajini izdajali v neitalijanskem jeziku, m o­
rali imeti poleg italijanskega prevoda naslova celotni in 
odgovarjajoči prevod člankov, priobčil, naznanil itd., ki bo 
moral slediti neposredno vsakemu članku ali vsakemu 
Članku ali vsakemu ločenemu odstavku. Za prevod se m o­
rajo rabiti prav enake črke kakor so rabljene za izvirnik.

Radi tega se zasežejo vsi listi, v katerih ne bi se pov­
sem ali deloma upoštevala ta odredba, in proti prestopni­
kom se bo postopalo po zakonu.

Uradnikom in agentom javne sile je naloženo izvrše­
vanje navzočne odredbe.

V TRSTU, 22. oktobra 1923.
Prefekt:

CRISPO M O N C A D A  1. r
Ecco il nostro  pensiero : Quest' or. 

dinanza ha pošto i giornali slav i in  
condizioni t e d n i  c h e e  ftaaziarie 
talm ente gravi da com prom etterne 
1’csistenza. Siam o ferm am ente con. 
vinti che il decreto non ridondera a 
vanto del nostro governo.

N aša m isel j e : Ta odlok je posta , 

vil slovenske liste v take tehnične in  

financijelne težkoče, da jim  no bo ob­

stanka. Prepričani sm o, da dekret ne  

bo v  čast našo vlade.

Ier i  1’ a l t ro  ci fu t ranm esso  il s e g u e n te  d e c re to  p re fe t t iz io :

11 Prefetto dellaProvinciadiT rieste
Conside ata 1’opportunita di promuovere una maggior 

fusione degli elementi che costituiscono questa provincia;
Visto che a tale fusione e di ostacolo, fra altro, la 

pubblicazione di giornali in lingua non italiana, e quindi 
intelliggibili soltanto ad una piccola parte della popolazionej

Considerato 1’ interesse dello Stato e di tutti i cittadini 
che sia evitato il formarsi o mantenersi, entro il territorio 
dello Stato stesso, di particolarismi nazionali, che per 
1’atteggiamento dei loro organi spieghino un’azione con- 
traria agli scopi di una pacifica convivenza tra le popo- 
lazioni di confine;

Visto 1’ art. 3 della Legge Comunale e Provinci a le ;

determ ina
A decorrere dal 24 ottobre a. c. tutti i tiornali che si 

pubblicavano finora in questa Provincia in lingua non ita­
liana dovranno portare, oltre alla traduzione italiana del 
titolo, la traduzione integrala e corrispondente degli arti- 
coli, dei comunicati, degli annunzi ecc., che dovra far 
seguito immediato ad ogni articolo o brano staccato. Per 
questa si dovranno usare gli identici tipi e caratteri im - 
piegati per il corpo del giornale.

Verranno conseguentemente colpiti di sequestro i gior­
nali, nei quali, in tutto o in parte, non fosse tenuto conto 
di questa ordinanza, e nel confronto dei contravventori 
sara proceduto a termini di legge.

Gli uffičiali e gli agenti della forza pubblica sono in- 
caricati deli’esecuzione della presente ordinanza.

TRIESTE, 22 ottobre 1923.
D Prefetto 

fto. CRISPO M ONCADA

«Edinost» dostavlja : Postali smo pra­
vi gčavL

La «Concordia» agiunge : Siamo diva* 
nuti dei veri schiavi. z

Tem odloka je Straža dodala tole pripombo :
Vsi narodi na sveta imajo pravico izdajati časnike izključno v svojem je­

tika. Italijanski časniki izhajajo v Severni in Južni Ameriki, izhajajo v Afriki, 
na otoku Malti, v Egiptu, v Nemčiji, na Bolgarskem, v Grčiji, Romuniji, v Švici, 
>ia Francoskem in drugje. V svojem jeziku so izdajale in izdajajo časnike vse 
Manjšine v drugorodnih državah : Poljaki, Mažari, Ladinci, Nemci, Irci, Arabci, 
Romuni, Grki, Malorusi, Turki, Židje in drugi. Samo ENEMU narodu je pre­
povedano izdajati časnike izključno v svojem jeziku in ta narod so primorski 
Slovenci, in samo ena vlada prepoveduje take časnike in ta Je NAŠA VLADA I

A questo decreto la Sentinella ta seguire il commento:
Tutti i popoli del mondo hanno 11 diritto di pubblicare giornali esclusiva- 

mente nella propria lingua. Giornali italiani si pubbllcano nelle Americhe del Nord 
e del Sud, si pubblicano in Africa, noirisola di Malta, in Egitto, in Germania, 
in Bulgaria, in Grecia, in Rumeni*, in Svizzera, in Francia e altrove. Nella pro­
pria lingua pubblicavano e pubblicano giornali tutte le minoranze incluse nei 
confini di stati alloglotti: i polacchi, ungheresi, ladini, tedeschi, irlandesi, arabl, 
rumeni, greci, ruteni, turchi, ebrei ed altrl. Solamente a UN popolo 6 vietato di 
pubblicare giornali esclusivamente nella propria lingua, e questi sono gli sloveni 
giuliani, e solamente un Governo proibiisce la pubblicazione di tali giornali 
IL NOSTRO GOVERNO!

St. 1062 GAB.
PREFEKT 

POKRAJINE FURLANIJE
Ker zahteva najvišji in teres države in  

Pa posebna korist drugojezičnega ljud­
stva, vključenega v meje Furlanije, da 
So družabni, intelektualni in  ku ltu rn i 
°<lnošaji med starim i in novimi ita lijan ­
skimi državljani olajšajo in  postanejo 
bolj prisrčni;

ker je izdajanje časnikov v tujem je- 
zjku, katerega razum ejo samo m anj­
šinske skupine, takem u sm otru na­
sprotno;

in ker slednjič zadržanje kakšnega 
U snika dokazuje, da more izključna 
r&ba tujega jezika spraviti voditelje do 
tega, da pozabijo, da izhaja časnik na 
italijanskem  ozemlju;

zato izdaja prefekt na  podlagi 3. člena 
deželnega in  občinskega zakona nastopni 

UKAZ :
Vsi časniki, ki so izhajali v pokrajini 

^urlan iji doslej izključno v tujem jezi­
ku, bodo m orali od 21. oktobra 1923. 
<«Uje dodati naslovu, člankom in vsake- 

posebnemu odstavku odgovarjajočo 
Prestavo v italijanščini.

Časniki, ki se no bodo držali pričujoče 
odredbe, se bodo zaplenjali. P roti kršite­
ljem odredbe se bo postopalo v smislu 
2&kona.

P redstavniki javne oblasti im ajo n a­
log, da izvrše pričujočo odredbo.

Videm, 19. oktobra 1923.
P refekt: PISENTI L r.

-«o»-
No. 1062 GAB.

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA DEL FRIULI
Ritenuto che il supremo interesse dello 

Stato e ancor quello particolare delle 
popolazioni alloglotte incluse nei confini 
del Friuli esigono che i rapporti civici, 
in tellettuali e cu lturali tra  cittadini ita ­
liani antichi e nuovi sieno agevolati e 
resi piu intim i;

Ritenuto che a tale flnalitA contrasta 
la pubblicazione di giornali in lingua 
stran iera  conosciuta soltanto da gruppi 
di m inoranza;

Considerato, infine, che 1’atteggiam en- 
to di qualche giornale sta a dim ostrare 
che l’uso esclusivo della lingua stranie­
ra  pud indurre i dirigenti a dim enticare 
che la pubblicazione avviene in territo ­
rio Italiano;

Visto 1’articolo 3 della Legge Comuna­
le e Provinciale,

ORDINA :
A datare dal 21 Ottobre 1923, tu tti i 

giornali che per 1’addietro si sono pub-

blicati nella Provincia del F riu li soltan­
to in  lingua stran iera  dovranno far se­
guire al titolo, agli articoli ed a ogni 
brano separato la corrispondente tradu­
zione italiana.

I giornali che non si a tterranno  alla 
presente ordinanza saranno sequestrati.

Contro i contravventori si procederž. a 
sensi di legge.

Gli Ufflciali e gli agenti della Pubbli­
ca Forza sono incaricati della esecuzio­
ne della presente ordinanza.

Udine, 19 Ottobre 1923.
II Prefetto: fto. PISENTL

Prtsl slini mlin
 « .  »•------

E kscelenca M USSOLINI, predsed­
nik m in istrskega sveta , m in ister za 
notranje zadeve

RIM.
Prefekt Furlansko pokrajine zan. 

kazujc z odredbo od 19. oktobra za 
plen itev vseh  sloven sk ih  časnikov, 
izhajajočih v  pokrajini Furlaniji, 
ako se od 21. oktobra dalje no vk lju ­
či v besedilo časn ika celoten  prevod  
v ita lijanščin i. P odpisani poslanci 
odločno protestirajo proti tej kršitvi 
u stavn ih  zakonov in zahtevajo ta 
kojšnji preklic odredbo.

Podgornik, šček , W ilfan.

E ccellonza MUSSOLINI Presidente  
Consiglio M inistri M inistro Interni

ROMA.
Prefetto Provincia F riu li con ordi­

nanza 19 ottobre ordina sequestro  
tu tti giornali slovoni pubblicati n e l.  
la  P rovincia  F riu li se non inserita  
integrale traduzione ita liana  nel cor­
po giornale dal 21 ottabre in poi stop  
F irm ati deputati protestano altam en- 
te contro tale vio lazione legge sta tu . 
taria, chiedono fmmediata revoca del- 
1’ordinanza

Podgornik, šček , W ilfan.
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MALI OGLASI
ZALOGA DOMAČIH VIN : pristen vi- 

pavec, istrski refošli in kratki teran. 
N a debelo in -za  drnžine via  Cunicoli 
8, na drobno v gostilni v ia  Ginliani 32, 
Cenjenemu občinstvu se priporoča 
Franc Strancar.

RAZNO BLAGO samo na debelo za 
preprodajalce v Trstu, via S. Nicold 19.

ZASEBNA GLASBENA ŠOLA proi. 
Pervanja via Dom. Bossetti 77. Poduk 
v klavirju in na orglah do najvišje po­
polnosti. Podučuje se tudi harmonija, 
kontrapunkt, kompozicija,1 akustika, 
estetika, zgodovina glasbe. Za orga­
niste : latinščina, liturgika, zgodovina
cerkvene glasbe, gregorijansko petje, 
vodstvo zborovega petja in cerkven? 
kompozicija. Sprejema učence tudi 
med letom.

PEČENKO FEBD. Trst — Scala Belve- 
dere 1, priporoča svojo staroznano 
žganjarijo. Ima na razpolago najboljše 
likerje.

VOZ PRODAM : malo rabljen, skoraj 
nov, garantiran pod težo 30 kvintalov. 
Cena po dogovoru. Poizvedbe pri gosp. 
Ivanu Štefin, Kazarje pri Postojni.

DOBRA PRILIKA. Proda se žimnica 
s podglavnikom v prav dobrem stanu. 
Trst, via S. Vito 9, III., vrata 14.

Cene og lasov: za on centim eter vi- 
Sine v eni koloni štir i lire. P o p u s ti : 
p ri 5 kratni objavi 5 od sto, pri 10 
kratni iO od sto, pri 26 kratni 20 od 
sto. pri 62 kraten 30 od sto popusta

ADRIA-ČEVLJE
Izdelek Čevljarske zadruge v Mirno

POZOR!
Z aloga eternita za p o ­
krivanje streh se dobi v 
Trstu, via M ilano 14 (v isti 
ulici je Stokova trgovina).

Uvozna in izvozna tvrdka

Sklad išča :  TRST, V. Coroneo 13, tel. 12-34 
p ro s ta  luka št.  4, pritlič je

opozarja na novodošle velike partije 
steklenine, porcelana, emailirane ku­
hinjske posode, najrazličnejše šipe v 
originalnih zabojih in opletene češke 

steklenice 
po najnižjih konkurenčnih cenah.

Vse blago fe češkega izvora.

Steklene šipe
Tsakc vrste in mere. Prodaja na 
debelo in I re ta t. - Fostrežba na 
dom. ■ Cene zmerne. Piazza Gber-
d ai št. 3 (Hotel Europa) iti. 4423.

dobiš v prodajalnah:
Trst, Via dei Rettori I 
Gorica, Corso Verdi 32

Trdni, elegantni čevlji, znani po 
vseh jadranskih deželah.

Stab. Tip. S. Spazzal, via Commerciale 8

Knjigarna in papirnica

J. ŠTOKA-TRST
Via Milano 37

se p ripo roča  sl. občinstvu v m estu  in  nu 
deželi, župnim , občinskim  im šolskim  ura­
dom , p isarnam , obrtnikom , trgovcem  in 
zasebnikom .
—  Lastna knfigoveznlca. —

Založba V ed e žafK leinm ayerjeveital.-slov. 
slovnice, slov .-italijanskega in  ita l.-s lo v en ­
skega slovarja . — Ima v zalogi vse najno­
vejše slov. kn jige .

Stara domača tvrdka

J . ŠULIGOJ
' 'V- '

urar in trgovec v Gorici 19
P rip oroča  sv o jo  v e lik o  za logo  ur  

v seh  v rst iz  najboljših , šv ica rsk ih  
tovarn  po n a jn iž jih  cen ah  z jam ­
stv o m  5 let.

VSAK O VRSTNI ZLATI 
IN  SR E B R N I PREDM ETI.

Galzature FoneEssm
Za praznike kaj posebnega !

Trst, via Caprin 5 pri Sv, Jakobu

Al’ f t f e t e  M B  
h d e k l i č e  in  f a n t i č e ?
Min I m a j o  r a d i  
Ta s t a r i  in  t a  m l a d i ?  
E l e g a n c a ,  t r a j n o s t ,  n i z k a  c e n a .  
To t r o j e  j e  n a j v e t i e g a p o m e n a .  
H a j v e č j i  m a g a c i n  
I m a  Forcess in  
V u l i t i  l a p r i n .

Galzature FORCESSIN
iSSr.r'

Zobotehnični ambulatorii
TRST, Via S e t te fo n ta n e  St. 6 , I n a d .

odprt vsak dan od 8 — 18 in od 15—19. izvršujejo se hitro in točno 
vsa dela z zlatom kakor tudi zobnice s kavčukom. Slooencem  10% 

popusta kakor tudi plačilo na obroke. Delo zajamčeno

EGIOIJ ICHIFFLIN koncesirani zobotehnik.

s
0
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■
■

Kapital fr. frankov 

2 0 .000.000 UNION Zasigurana g lavn ica  v 1922. 
le ta  fr . 68-801 059.980

G arancijski fond fr . 1 5 0 .0 0 0 .0 0 0  - Družba ustanovljena ia2s -  lokasirane prem ije fr. 1 0 7 .8 4 2 .6 3 3

TRST, Via Valdirivo 32
C ase l la  pos ta le  cen tro  290  —  Telefon št. 40 -66

Ker bo glavno zastopstvo v Trstu reorganiziralo celotno ozemlje s tem, da 
bo ustanovilo nova zastopstva po občinah, se vabijo vse osebe, ki se smatrajo za 
sposobne vršiti resno ta posel, da pošljejo konkretne ponudbe na našo družbo.

Družba UNION razpolaga z ogromnimi finančnimi sredstvi,ki dovoljujejo, 
da likvidira kar najhitreje tudi največje nesreče in vsled tega bodo agenti uživali 
močne provizije in morebitno tudi mesečno plačo.

P O D R U Ž N IC A
^Ljubljanske kreditne banke“ v Gorici

Corso Verdi „Trgovski Dom“
Telefon št. 5 0  —  Brzojavni n as lov:  Ljubljanska banka. 

C E N T R A L A :  I_ I U B I — I A N A
Delniška g lav n ica  in re z e rv e :  8 0  MILIJONOV.

Rezerva  S H S  kron 64  MILIJONOV.

PODRUŽNICE: Brežice , Kranj, Metkovič, Celje, Maribor, Novi 
S a d , Ptuj, Sarajevo , Split, Trst.

Obrestuje vloge na knjižice po 4l/2°/o- Na daljšo odpoved 
vezane vloge po dogovoru.

—  Nakup in prodaja vsakovrstnega tujega denarja. — 
Izvršuje vse v bančno stroko spadajoče posle 
— najkulantneje. —

JSlovo pogrebno podjetje Tpst
C orso V. E. 111» St. 47 .

Prevoz mrličev na vse kraje. Raznovrstni pogrebi. Prodaja vsakovrstne lesene 
in konvinaste krste, sveže in umetne vence, nagrobne svetilke in splob vse 
mrtvaške predmete. Ima v zalogi pristne Kopačeve sveče za cerkve. Cene

zmerne, postrežba točna.

Otvorila se je nova trgovina 
b išk o to v  in s la šč ic  po na nižjih 

  cenah. Za razprodajalce to v a r ­

n išk e  ce n e . -  S .  B A S S A ~ N  •  TRST - Via S. Spiridione 7.

J l a  Concorrenza“

J. Pervanja T rs t, v ia  T rio n lo  š t .  3 . najuljudnejše priporoča 
slavn. občinstvu v mestu In na deželi svojo

trgovino jestvin
na drobno in na debelo. Cene ugodne, postrežba točna. Na željo se pošilja odjemalcem Iz 
mesta blago franko na dom.

Kmetovalci in zadruge!
A ko želite tom aževe žlindre, superfosfata, Čilskega solitra, 

kalijeve soli ali drugih um etnih  gon jil:
A ko potrebujete posredovanj pri prodaji svojih pridelkov: 
A ko želite pojasnil glede ustanovitve in poslovanja hra­

nilnic ali drugih zadrug, obrnite se na naslov:

Zadružna zveza v Gorici
C orso V erd i 37-1*


